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This paper is aimed to analyze the Russian equivalents of the Italian focus par-
ticle “magari”. This lexeme has attracted much attention among linguists from
different countries due to its especially intriguing polyfunctionality that some-
times knows no parallel in other languages. Russian equivalents of “magari”
(extracted from the Russian-Italian subcorpus of the Russian National Corpus)
clearly demonstrate that “magari” corresponds in Russian to a wide range
of lexemes/units with different modality—equipotential non exclusion of fac-
tuality, concessivity, weakening of the illocutionary force of imperative, opta-
tive modality. The set of functions held by “magari” (non factual, non factual
concessive, imperative, optative) also recalls in Russian the semantic network

! Pabora BeIoJIHEHA IpH noaepskke PODU (rpanT 16-06-00339).
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developed by several irrealis markers of non factuality. Moreover, in some
contexts in the Italian translations from Russian “magari” appears while there
is no concrete equivalent in the source language. In other words, the conno-
tative range of “magari” is mostly achieved in Russian by different semantic
mechanisms. Cross-linguistic analysis helps in clarifying the set of interlin-
guistic Russian-Italian correspondences of the lexeme “magari” and in cir-
cumscribing the different constructions and contexts where it occurs.

Key words: cross-linguistic equivalence, magari, parallel corpora, Russian
language, Italian language, discourse markers

1. KoHTpacTUBHBIE KOPITYCHBIE UCCJIEJOBAHUS JUCKYPCUBHBIX CJIOB TIO3BOJISIOT
HE TOJIbKO CPAaBHUTh COOCTBEHHO 3HAYEHUS CJIOB U UX IIEPEBOJHBIX SKBUBAJIEHTOB,
HO ¥ 0OHAPYKUTh Pa3IU4Us B AUCKYPCUBHBIX CTPATETHUAX, XapAKTEPHBIX JJIS CPaB-
HUBaeMbIX A3BIKOB. B 4aCTHOCTHU, OIMCAHO YK€ MHOT'O CJIy4YaeB, KOTZIa B PyCCKOM
TepeBo/ie YaCTUIbI BOSHUKAIOT TaM, I7le B MHOS3BIYHOM OpPUTHHAJIe HUKaKOTO JIHC-
KyPCHBHOT'O ITOKa3aresisi He Ob1I0 (peHOMeH IparMaTudeckoil o0s3aTeIbHOCTH Ya-
ctunpl; cM. [Levontina, Shmelev 2007]). B HacTosmeli paboTe cpaBHEHUe magari
C PYCCKHMMU IIEPEBOHBIMY SKBUBaJIEHTAMU U UCIIOJIb30BAHUE 3TON YaCTHUILIBI B IIEpe-
BOZIaX C PyCCKOTI'0 ITO3BOJISIET CAeIaTh BaXKHbIE BBIBO/IbI, KACAIOLTUECS IUCKYPCUBHBIX
CTpaTerui pyccKoro si3blka B OTJIMYHE OT UTAJNbIHCKOTO. PaboTa BRITOJIHEHA HA Ma-
Tepuajie PyCCKO-UTATbIHCKOTO NMapaIebHOTO Kopityca HallmoHaIpbHOTO KOpIyca
PYCCKOTO s3bIKa (WWw.ruscorpora.ru).

2. fIpkoe U 3araZlouHOe UTATbAHCKOE CJIOBO magari HEeOJHOKPATHO CTaHOBU-
JIOCh 06'bEKTOM BHUMAaHUS JTUHTBUCTOB, cM. [Arcaini 1997; Pietrandrea 2007; Schie-
mann 2008; Masini, Pietrandrea 2010]. B pa6oTte [Masini, Pietrandrea 2010: 78] 06-
mas uzaes magari onuceiBaeTcs Kak «commonly understood as an epistemic adverb,
as a generic marker of non factuality, more precisely as a marker of “non exclusion
of factuality”».

[TpuBesieM OCHOBHBIE 3HAUE€HUA magari, KOTOPhIe BBIeNAI0TCA B paboTe [Ma-
sini, Pietrandrea 2010]:

1. 3HaYeHUE BO3MOXXHOCTU:

Magari é a casa
‘Bo3M0XKHO, OH/OHA loMa’

Magari 6osee yTBepAUTENBHO (B cpaBHEHUH C forse U chissa):

Forse é venuto ieri, ha passato qui tutto il pomeriggio e magari si é fermato a dormire
‘Mo2KeT ObITh, OH TIPUXOZMJI BU€pa, TPOBEJI 3/eCh BECh [IeHb, 8, BO3MOXKHO,
oCTajica Ha HOYb

II. B ycTynuTeIbHOM KOHTEKCTE:

Magari é intelligente, ma non é abbastanza preparato
‘MoKeT, OH U yMeH, HO HeIOCTaTOYHO MOATOTOBIEH
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[II. B noBenMTEIbHOM HaKJIOHEHUH C aTTEHYaTUBHBIM 3HaY€HUEM:

Magari parlagliene tu!
‘TloroBopuJ 651 THI ¢ HUM!

IV. /115 BBIpakeHUs oXKeJaHus (IIpU yIoTpebIeHUH OTAEIbHOM PEILIUKOM):

Vorrei tanto vedere questo film. Magari ne facessero ancora!
‘Kak 6bI MHE XOTEJIOCh TOCMOTPETH 3TOT prirbM! BoT 651 ero nmokasasnu eiie pas!’

V. BKOHTEeKCTe BOCKJIMIAHUS/ONTaTUBA (TIPU yTIOTPeOIeHUY OTAeTbHOM PETLTUKOIN):

A: Vuoi un po’ di riposo?
‘OTZOXHYTH X04enrb?’

B: Magari!
“Xopomio 651! / O eciu 6b1 51 Mor!’

VI. B KOHTEKCTe MPeANoIOKEHUs, COOTBETCTBYIOLIETO PEATBHOCTHU € OOIbIIEH
WUJIV MeHbIlel 1oyieil BEpOSTHOCTHU:

Non potrebbe essere uscito con un amico? Non sara magari con suo fratello?
‘MoskeT, OH ITOIIEN KYZa-TO ¢ Apyrom? A MoXxeT, ¢ bpaTrom?’

MBI TONBITAIUCH CPABHUTH PYCCKUE TEPEBOBI UTATbIHCKUX KOHTEKCTOB C HC-
[I0JIb30BaHUEM maAgari, ¢ OHOM CTOPOHHI, U PYCCKUE KOHTEKCTHI, B IIePEBOZie KO-
TOpHIX QUIYPUPYeT UTANbAHCKOE magari — c Apyroil. CpaBHeHUe C KOHTEKCTaMU
yHoTpebIeHNs UTANTbIHCKOTO magari MO3BOJIAET OLeHUTh BaXKHbIE IUCKYPCHUBHbIE
XapaKTEepPUCTUKHU PYCCKUX TEKCTOB.

3. Camblii YacCThIH U, Ka3aJI0Ch ObI, CAMBIN ITPOCTOH CJIy4aild, — 3TO KOHTEKCTHI,
B KOTOPBIX BBIpakeHa U/iess BO3MOXKHOCTH.? B ImepeBojiax ¢ UTATbIHCKOTO Ha pyc-
CKUU U C PyCCKOT'O Ha UTAJbIHCKUN B OOTBIIMHCTBE CJIyYaeB magari COOTBETCTBYIOT
cJI0Ba Moycem, Moz Obl, Moxycem 6bimb, 803MONCHO:

(@) — Moxcem, ckopo 6ydem ebliemams ouepeOHas skcneduyus Ha 0anekuil
X0n100HbLU FO2 Haute2o maneHbkoz20 enobyca? (A. Kypkos “3akoH ynutku”, 2005).
[“Magari presto sarebbe partita una delle solite spedizioni dirette al gelido
estremo sud del nostro piccolo globo”] (A. Kurkov “I pinguini non vanno
in vacanza”, tr.: B. Osimo).

(2)  — Doveva essere un posto incredibile, magari ci viveva qualche animale strano
(Niccolo Ammaniti “Io non ho paura”, 2001).
[Heumo npumsizamenibHoe 0bL10 8 IMOM XOAMe, KA3ABULEMCS HEBEPOSIMHBLM,
Moxcem 6bLlmb, mam 06umasno kakoe-HUOyO0b CMPAHHOE HCUBOMHOE]
(H. AmMManuTH “f He 60t0CH”, Iep.: B. Hukosaes).

2 [IpudueM pedb MOXKET UATHU O Pa3HBIX BU/JAX BO3MOXXHOCTH (aJIETUYECKOH, JEOHTUUYECKO,

3MHUCTEMUYECKOI), HO 3ZieCh MBI He OyZieM Ha 3TOM ITOAPO6GHO OCTaHABIMBATHCS, TAK KaK
JUIS HAIIUX Ilesiedt 9TO HecyIleCTBEeHHO.
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(3)  — Bedb mbl M0z 6bL 0KA3AMbCSA UES08EKOM, KOMOPO20 NPUCAANU, UMOObL
MeHs ybume... (A. KypkoB “3akoH yautku”, 2005).
[Magari ti avevano mandato qui per farmi fuori...] (A. Kurkov “I pinguini non
vanno in vacanza”, tr.: B. Osimo)

ITpu >TOM HWTaNIbAHCKAA YacTULA magari GUIypUPYET B MEPeBOJAX PYCCKUX
TEKCTOB B CJIy4asx, Korja B OpUI'MHaJse AUCKYPCUBHBIE IIOKa3aTean IPeIIoI0XKHU-
TEJIbHOCTU OTCYTCTBYIOT:

4  Anodymana: «[Ipocmo ycmanu, cnam. Unu 6oamces 6pams mpyO6Ky»
(A. TTonutkoBckad. “IlytTunckas Poccua”, 2004).
[Pensai che stessero dormendo, stanchi com'erano. O che magari avessero
paura dirispondere] (A. Politkovskaja “La Russia di Putin”, tr.: C. Zonghetti).

Kak MBI BUZIUIM, TIPEIIONIOKUTETHHOCTD B PYCCKOM OpUTHHaJIE pOPMAaTbHO HE BbI-
pakeHa (aBTOp OrpaHUYMBAETCS UCIIOJIb30BAHNEM MEHTAIBHOTO IIPEIUKATA), OHAKO
UTaIbIHCKUH IIepeBOAYMK BBOAUT YacTUIly. Takas CUTyalus JOCTaTOYHO TUITMYHA.

OznHako HeOOXOAMMO 3aMETUTh, YTO B PYCCKOM sI3bIKE Upe3BBIYAiiHO ApOOHas
IKasa MpeAnoNoXXKUTENbHOCTH: OT IOYTH IMMOJHON yBEPEHHOCTH: HABEPHAKA, KAK
nums 0ams, K 2adasike He Xo0U, HAB8epHO, B MEHBIIIEN CTETIEHU 8ePOSMHO, 8ePOsiMmHee
8cezo, ckopee 8ce20 — 10 CPEAHUX 3HAYEHUU: B03MONCHO, Moycem Obimb, Noxcaryil
¥ MapKepOB POOKOT0 TIPEAIONOKEHHSA: d UMO ecau, a 80pye, CAyUailHo He, UeM uepm
He ulymum u T. 11.° B TuTeparype oTMeYaeTcs U elle OHO BaXKHOE JieJieHWe BHYTPU
BBO/JHBIX TIOKa3aTeJel JOCTOBEPHOCTU. MeHTa/lbHbIE IPEeIUKATHL JeIATCSA Ha Mpe-
JAUKaThl MHEHUA (TUIIA CUUMams) ¥ MpeJuKaThl 3HaHUSA (TUIIAa 3HAMb, 8Udemb, Uys-
cmeosamy). COOTBETCTBYIOIIIEE JIeJIEHNE UMEETCS U BO BBOJHBIX CJIOBaX. BBOAHBIE
CJIOBa, BhIpAXKalle MHEHUE, — 3TO 803MOXNCHO, HABEPHO. A CJIOBa, BhIpaXKalire
3HAaHUE, — JTO KAXNemcsl, 18H0, onpedesieHHO, Kak 6yomo, epode Obt [IkoBIeBa 1988;
[TagydeBa 1996].

Eciu B pyCCKOM TEKCTe HCIIOJb3yeTCs CIOBO THUIIA HABEPHAKA, TO OHO, ecTe-
CTBEHHO, TIEPEBOJUTCA HA UTAJNbAHCKUN Kak magari. HoO MHTepecHO, 4YTO M UTa-
JIbSHCKOE magari 4acTo IMepeBOJUTCS PYCCKMMHU CIOBAMU, ONpe/ieIeHHO YKa3bIBa-
IOIIMMU Ha BBICOKYIO CTENEHb YBEPEHHOCTHU:

(5)  Dato che lei pensa di conoscermi bene, sapra magari che io sono persona che
non si fa pigliare per il culo (A. Camilleri “Il cane di Terracotta”, 1996).
[Pa3 yxc evl Oymaeme, umo XopouLo MeHs 3Haeme, Mo HABEPHAKA 3HAeme
mo, umo He Makoil s uenogek, umob nozgoaums depicams cebs 3a dypakal
(A. Kamunnepu “Cobaka u3 TeppakoTsl”, miep.: A. Konatopuna)*.

B zpyrux xe ciydasx nepeBoAYUK BEIOMpAeT MeHee paJUKaabHble BADUAHTHI:

O Mapkepax co 3HaUeHHEeM «OlleHKa JOCTOBEPHOCTH» CM. [ BuHorpazios 1947: 739].

C npuMepaMu U3 IpousBeZieHn AHzpea Kamuinepu ciefyet paboTaTh 0CTOPOXKHO. [Jlesio
B TOM, YTO 3TOT aBTOP YacTo (M HaMepeHHO) UCIOAb3yeT JUaTeKTU3MbI /WU CTUINU3YeT
CBOY A3BIK 107 AnaieKT. OTCIoZa I0BOJIBHO YacToe IPUCYTCTBUE magari B 3HaYeHU Y (a UHO-
ra u B popme) CULUIUICKOTO (U I pe — I0KHOUTABSIHCKOT'0) macari B 3Ha4eHUH perfino,
anche (0axce, a maxice).
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Meglio della memoria vera perché quella, magari a prezzo di duro esercizio,
impara a ricordare ma non a dimenticare (U. Eco “Il pendolo di Foucault”, 1988).
[9ma namsams nyuue Hacmoaweil, nomomy umo Hacmosuasl, 6epoOSMHO
6s1a200aps cyposoll wKoe, HayueHd 3aNOMUHAMb, HO He HAYueHa 3abbleamb)]
(Y. Oxo “Masatuuk ®yko”, nep. E. KocTiokoBuy).

Doveva conoscere il modo di fare entrare e uscire dalla cinta, e sapere che

in cucina ci sarebbero state quelle frattaglie (e magari domani si sarebbe detto
che, la porta restata aperta, un cane era entrato e se le era mangiate (U. Eco

“Il nome della rosa”, 1980).

[Kpome moeo, oH 3Haem, umo Ha KyXHe ecmb cgedcuil augep (a HAYmpo ckopee
8cezo pewunu bvl, wmo 8 Hedanepmyt 08epb npobpasacs cobaka u ykpana
ezo0] (V. 9ko “Vims poswl”, ep.: E. KocTiokoBuy).

3aechb nepeBOAYHK BBIHYXK/EH OL€EHHWBATh CTEII€Hb BEPOATHOCTH, MCXOJA

13 COOCTBEHHOTO TOHUMAaHUSA CUTyaliuu. B UTanbAHCKMX KOHTEKCTaX HET HUKAKUX
(bOpMaJII)HbIX MapKepoOB, IMO3BOJIAIIUX PA3JIMYNUTD, UMEJI JIX aBTOP B BUAY MOXHcem
6bIms WU HasepHAaKda.

Vicnionb3yeTcss magari ¥ NpU Iiepefade MapKepoB POOKOIO IIPesIIOIOoKeHUs

U gaxe caboi BEPOATHOCTHU:

®)

®

(10)

aDn

U 80pye niem uepes decsimb MblL scmpemumcsi, — 2080pui oH (A. I1. Yexos
“Pacckasbl”, 1885-1903).

[E magari, tra una decina d'anni, un bel giorno ci incontreremo, diceva lui]
(A. Cechov “Racconti”, tr.: F. Malcovati)].

Ho cezo0nawHuill MeaH yxce 3HauumebHo omauuancs om Meaua
8uepaulHez0, U NepabLil Nyms NOKA3ALCs eMY COMHUMENbHbIM: Hez0 006po2o,
OHU YKOPEHAMCS 8 MbLCAU, 4mo oH OyTiHbLll cymacwedwuil (M. BynirakoB
“Macrep u Maprapura”).

[Ma l'Ivan odierno era ormai molto diverso dall'Ivan del giorno innanzi,

e la prima via gli sembro dubbia: magari in loro si sarebbe radicata l'idea che lui
era un pazzo furioso] (M. Bulgakov “Il Maestro e Margherira”, tr.: V. Dridso).

— He Azneca Illepudan, cayuaiino? (B. Habokos “JloauTa”).
[— Agnes Sheridan, magari?] (V. Nabokov “Lolita”, tr.: Giuli Arborio Mella).

— Pasee 51 He mo2y noslobums? — npomoasuna ona. — Edea au! Tonvko
s HanpacHo Ha3san amo Hecuacmbem (M. C. TypreHeB “OTIibl U fAeTH”).
[— Non posso amare forse? — Magari! Ho fatto male pero a parlare

di sventura] (I. Turgenev “Padri e figli”, tr.: F. Verdinois, 2012).

3aMeTUuM B CKO6KaX, 4To py'CCKI/Iﬁ A3BIK TYT pa3jindaeT CpeJu MaJOBEPOATHBIX

COOBITHH JKeIaTeIbHbIe (UeM uepm He wWymum®) U HexeaTeabHbie (4e2o0 006p020);

5

Kak CIIpaBeAJINBO OTMETUJI OAUH U3 PELIEH3CHTOB «/lnasora», 3TO BbIpaX€HUEe MOXKET HC-

[0Tb30BaThCs U IPUMEHUTENBHO U K HEXXeJIaTeIbHON CUTyalny, O4HAKO TaKOe HexXapak-
TepHO: OnacHocmy, Npagdd, HedesuKd, NOHCALYll, COMHUMEIbHA, He NPAMOLL pOOCME8eHHUK
Azpadensl, a niemsHHUK, HO 8edb yem uepm He wymum? (0. TpudoHoB).
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IIpU 3TOM, a 80py2, a Umo ecau MPUMEHUMEI K 00eHM CUTyaIlusM. A UTaIbIHCKOE
magari, XOTs STUMOJIOTUYECKHU CBA3AHO C UJeel cyacThsa®, He pa3indaeT 61aronpu-
ATHbIEe U HeOIaronpuAaTHEIE BO3MOXXHOCTH.

4. MOXXHO IIPOJOIKATh IPUBOAUTD IPUMEDSL, HO Y2Ke ACHO, YTO UTATbIHCKOE
magari TIOKpEIBaeT BeCh CIEKTP [IPEATIONOKUTENBHOCTH, a B PyCCKOM f3BIKE eMY CO-
OTBETCTBYeT OOJIBIION apceHas CPeCTB, Cpe/i KOTOPBIX HET HeHTpaIbHOro, KOTO-
poe 6B IPOCTO BEIPAXKATIO HAEIO IPEATIONOKUTENBHOCTY 0€e3 leTaIu3aluy CTeleHN.
T'oBOpsI IO-PYCCKH, YeJIOBeK 00s13aH, YKa3blBasA Ha IIPeII0I0KUTEIbHOCTD, OIpeie-
JIUTH CTeIleHb BePOATHOCTU COOBITHA (M, BO3MOXHO, HEKOTOPbIE pyIr'Ue ero CBOM-
cTBa). IIpu 3TOM ciefiyeT OTMETHUTh, YTO 00s3aTe/JIbHO BbIpaxkaeMble CMBICIBI,
Te ImapaMeTpHl CUTYalluH, KOTOpble He MOT'YT OBITh He OTPa’XKeHBI, — 9TO, MOKET
OBITh, IJIABHOE, B YeM IIPOABJIAETCS JUHI'BOCIIEIUPUYHOCTD B 00JIaCTH CEMAHTUKU.

Ba)kHO Tak)Xe UMeThb B BUJY, YTO magari 4acTO COOTBETCTBYIOT U APYyTHE J0-
BOJIBHO cIlenludryecKue NoKa3aTelu IPeIoa0KUTeTbHOCTH.

[TpuBezeM Bcero Ba IpuMepa.

B ciepyromieii pycckoii dppase UCIONb3yeTcsa KOHCTPYKIUAX He X cO 3HAUEHUEM:
‘X uin, BO3MOXKHO, He X, HO O4eHb KTO-TO ITOXO)KHUH Ha X-a (4TO-TO OYeHb II0X0XKee
Ha X)’. B uTanpAHCKOM [lepeBoJe STOMY COOTBETCTBYET IIPOCTO magari:

(12) Tax ciywatime xce: guepa geuepom s Ha [Tampuapwiux npyoax 8CMpemuJics
€ MAUHCMBEHHOW TUUHOCMbBI0, UHOCMPAHU,eM He UHOCMPAaHUeM, KOmopbLil
3aparee 3Han o cmepmu Bepauosa u auuno suden Ilonmus [lunama
(M. Bynrakos “MacTtep u Maprapura”).

[Allora ascolti: ieri sera, agli stagni Patriarsie, ho incontrato un personaggio
misterioso, magari straniero, che sapeva in anticipo della morte di Berlioz

e aveva visto personalmente Pongzio Pilato] (M. Bulgakov “Il Maestro

e Margherira”, tr.: V. Dridso).

B mepeBoze, TeM CaMBIM, CMBICI YIPOIIAETCA: OCTAETCA IPEATIONOXKUTENb-
HOCTb, @ BCE CMBICJIOBbIE TOHKOCTH CHSATHI.
OueHb UHTEpPECEH CIey IO IpUMep:

(15) Magari, con gli occhi della mente, la vede nuotare fluida nel silenzio, immagina
il suo corpo bagnato ricoprirsi di un riflesso come di stagnola mentre esce
dall’acqua e si asciuga minuziosamente (G. Faletti “Io uccido”, 2002).
[IToxcanyil, on daxnce npedcmasasiem cebe, KAk OHA NAABAA 8 MULLUHE,
npedcmasnisiem ee 81ANCHOE, caepKaroUlee, CJI08HO Pobaa, meso, K020d oHa
8blx00um u3 800bL u mujamensHo evtmupaemcs] (Jx. ®anertu “d ybusaio”,
nep.: V1. KOHCTaHTHUHOBA).

B pycckoM mepeBojie HWCIONb30BAaHO CJIOBO nodcanyil (TOuHee, codeTaHUE
nooxcanyil daxce). IMoxmcanyili umeer cnenuduydeckoe “puropuyeckoe” (B CMBICTE
cratbu JI. H. VlopaHCKOli O PUTOPHUYECKUX COI03aX TUIA pa3) 3HAUYEHUE; OHO
He yKa3bIlBaeT Ha MPEeAIOJOKUTENbHOCTh, a OTPa)kaeT KojeGaHHsA TOBOPSIIETo

6 Magari — ot rped4. makdri, makdrie, makdrios [6;11arocIOBEHHBIH, CYaCTIUBBIH].
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B IIpoljecce OCYILeCTBJIEHHUs Pe4eBOro aKTa, [10Cje KOTOPHIX OH ZOIYCKAeT BO3-
MOXXHOCTb COOTBETCTBYIOIIEH cutyanuu’ [MopaaHckas 1988, 1992; Paziorosa 1998;
[Nazydena 2011].

[pu 3TOM noxcanyil, Kak KaXeTCs, TULIb TPUOIU3UTETHHO OTPa’kaeT PYHKIIUIO
magari. Ckopee Bcero, magari B mpumepe (15) mapkupyeT nepexo/ IoBeCTBOBAHUA
B MUP MeYTHl, GaHTa3UU WU BOCTIOMUHAHUN. Cp.:

(16) C’era solo da sperare che Gege, in ricordo degli anni trascorsi l'uno al lato
allaltro sullo stesso banco delle elementari, amicizia continuata poi magari quando
s’erano fatti grandi, noi si fosse risolto, per interesse suo, a venderlo come carne da porco
(A. Camilleri “Il cane di Terracotta”, 1996). [MoxcHO 6bL710 MOJLKO HA0EAMbCA, UMO
Jncedace, 8 namsams 0 200ax, NpogedeHHbLX 3d 00HOU ¢ HUM NApmMoOll 8 HAUANLHOUL
wxoJie, — Opy#cba ux npodosHcANdACh U K020a OHU 8bLPOCIU, — He cOOUPACs npodamb
e20 Ha kopM cauHbaMm (A. Kamuinepu “Cobaka u3 reppakoTsi”, mep. A.: Kougtoputa)].

Ecnu B pycckuil IepeBoZ BCTaBUTh MapkKep BO3MOXKHOCTH B 4acTb, COOT-
BETCTBYIOIIYIO UTAJbAHCKOMY amicizia continuata poi magari quando serano
fatti grandi, — TONYy4IUTCA, YTO BhIpA)KaeTCs COMHEHHE B IIPOZOIKEHUU APYKOBIL.
Ho mo-uTanbAHCKU 3/ieCh IPOCTO JOIOIHUTENbHBIN MapKep TOro, 4YTO aBTOP T'OBO-
puT He 0 pakTax. YacTuIila 3jeCb OTHOCUTCS K HaZleXK/ie, a IPOJOIKeHUE Py KOBI —
Kak pa3 ¢paxT, H03TOMY YacTHIla He IePEeBOJUTCA.

[TokasaTesieH B 3TOM OTHOIIEHWH MPUMep U3 HaboKOBCcKoM “JlonuThl”. B pyc-
CKOM TEKCTe Tepoii peiaeTcs MeYTaM, HO HU rpaMMaTUYeCKH, HU IEKCUYECKH 3TO
He MapkupyeTtcsa®. OfHaKO B UTAJIbIHCKOM TeKCTe, KaK U B aHIVIMHCKOM, HCIIOJIb3Y-
€TCS UPpeaInc, a B UTATIbIHCKOM K TOMY ke QUTypupyeT magari.

(17)  ...MHe npuwLo 8 20108y, UMO NPOOOANCUMENbHBLE POObL, C OCHOBAMEJILHBLM
Kecapesblm ceueHuem U Pa3HbLMU OPY2UMU OCTIONCHEHUSMU, 8 YKPOMHOM
poousibHOM nputome, amax 6ydywetl secHoll, 0adym MHe 803MONCHOCTD
nobbtms HaeOuHe ¢ moell Jlonumotil HeckobKO Hedesib Cps0y —

U 3aKaApMaAu8ams pa3masiHiyo HUM@emKy CHOME8OPHbLMIU NOPOUKAMU

(B. Habokos “JlonuTa”).

[...mi frullo per la testa che un parto difficile in un sicuro reparto ostetrico, con
un bel cesareo e altre complicazioni, mi avrebbe dato a primavera l'opportunita
di restar solo con la mia Lolita magari per settimane — e di ingozzare l'inerte
ninfetta di sonniferi] (V. Nabokov “Lolita”, tr.: Giuli Arborio Mella). Cp.: [...

it occurred to me that a prolonged confinement, with a nice Cesarean operation
and other complications in a safe maternity ward sometime next spring, would
give me a chance to be alone with my Lolita for weeks, perhaps — and gorge the
limp nymphet with sleeping pills].

Cutyanus IOrpyKeHus B MUP BOCIOMHHAHUN — TUIMYHBIN cIydaii, Korza
B UTATbIHCKOM €CTh MapKep magari, B TO BpeMs KaK B COOTBETCTBYIOLIEM PyCCKOM
TeKCTe MapKep OTCYTCTBYET:

7 B 2TOM OTHOILIEHHUH C NOXCALyll CXOJHO CJIOBO 8npouem, a TaKKe xoms Bo ¢pasax TuIa:
A He notidy... xoms 1a0HO, UdeM.

8 TonbKO MPUOIU3UTETHHOCTh CPOKA OTMeYaeTCs IIPY TOMOIITY CJIOBA IMAK.
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(18) Ipomeriggi trascorsi al Barchette del Duca in ambiente saturo di memorie
rinascimentali, col té delle cinque preso in compagnia della famiglia
al completo — e la signora Olga rientrava dal parco molto spesso a quell’ora,
le braccia piene di fiori — nonché pitt tardi, magari, su in biblioteca, godendo
fino al buio della dotta conversazione del professor Ermanno, quei pomeriggi
straordinari rappresentavano evidentemente per lui qualcosa di troppo prezioso
perché non ne facesse materia anche con noi di continui discorsi e divagazioni
(G. Bassani “Il giardino dei Finzi-Contini”, 1962).
[Beuepa, komopbte oH npogodu. 8 «JIodouke 2epy02a», 8 06cmaHosxe,
HanosiHeHHoU 0yxom Bo3poscdeHu s, uail, Komopbwlil OH NUN 8 NAMb UACO8
8 kpy2y cembl (Oaxce cuHbopa Onbea uacmo npuxodund 8 3mom uac u3 cadd
€ 02pOMHBIM byKemom ysemos), yueHas beceda ¢ npogeccopom IpMaHHo,
KOMOpOIil OH HACAANCOANCA NOMoOM 8 bubuomexe 00 MeMHOMbL, — MU
geuepa umenu 0ns Hez20, HECOMHEHHO, 0CO0Y10 UeHHOCMb U CAYHCUAU eMYy
memamu 0Jisl NOCMOAHHBLX PACCKA308 U AUPUUECKUX OMCIYNeHUTL 80 8peM sl
ypokos] ([Ix. Baccanu “Caz ©unnu-Koutunu”, mep.: M. Cobosesa).’

Henb3si ckas3aTh, YTO PYCCKUH f3bIK HE YMEET BbIWIEHATh U MapKUPOBATh
JUCKYPC MeUTHl U BOCIIOMHUHAHWH, OJHAKO 3TO IIPOUCXOAUT HA COBCEM WHOM
YPOBHE — UHTOHALIMIOHHOM.

B xuure [Auko 2008: 109] omuceiBaeTcs MHTOHAIIMOHHBIM KOHTYpP, Ha3BaH-
HBIM «MHTOHAIIMEN MeHTaJbHOU eI TeJbHOCTH, T.K. TOT MHTOHAIIMOHHBIN THUII Ha-
MpaBJieH Ha OTPaKeHHe CPeJCTBAMU MHTOHALIMK Pa3HOro poza MHGOPMAIMOHHBIX
¥ MBICJIUTETBHBIX POIECCOB».

B 9TOil CBfI3M YNOMHWHAIOTCA INIPUIIOMHHAHUE, HeJOYMEHHUE, IMOTPY:KeHUe
B MEYTHI, a TAKXKE U epezada 9yxoii peuu (Tems ckazana, Hado uezo-mo mam yKko-
0J1bL 0esiams). DTa UHTOHAIUSA ONKUCHIBAeTCA TaK: «COOTBETCTBYIOUIUM aKIIEHT Xa-
paKTepusyeTcs MOABEMOM TOHA M CYILIECTBEHHBIM YAJUHEHUEM yJapHOTO CJora
aKIIeHTOHOCUTENA peMbl. Bes 3ayzapHas obsacTb poBHasA (MHOTZAA ¢ HEOOJBIINM
€CTeCTBEHHBIM Ma/leHueM)».

ITopa3uTeNbHO, YTO, €CIU IIPOAHATU3UPOBATH CIy4aH, KOTAA B UTATbIHCKOM
TEKCTe eCTh magari, a B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOM (IIpU IIepeBo/ie B 06€ CTOPOHbI)
JTOM YaCTUIIBI HET, KAXKETCS, YTO B OONBIUIMHCTBE CIy4YaeB 3TO KakK pa3 6yayT pas-
HbIE TUITBl KOHTEKCTOB MEHTAJIBHOH JleiTeTbHOCTH . HanpuMep, 3T0 MOXKET ObITh
NJIaHUPOBaHUE:

(19)  Ocmasanocs nobecedogams co 3HameHumocmamu. Hy, u koe-umo
nocaywams — mak, 02 obwezo pazgumus (C. lopnaros “®unuan”’, 1989).
[Mi restavano da fare due chiacchiere con le celebrita e magari anche
da ascoltare qualcosina, cosi, per aggiornamento personale] (S. Dovlatov
“La filiale”, tr.: L. Salmon).

o BaMeTI/IM, YTO IIPpY OITMCaHUU IIOTPYXKEHUA B MUD BOCIIOMUHaHUN A AHTJIUICKOTO Xapak-
TEPHO UCIIOJIb30OBAHUE would.

10 KcTaTu, O4€HDb YaCTO B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIHE (ppa3bl eCTECTBEHHO IIPOYECTh

MMEHHO C yKa3aHHOH! NHTOHAaIHeH.



VITaneaHcKoe ‘magari’ 1 ero pycckmne nepesoiHbIe 3KBNBASIEHTH

(20) UM eom Jlewa cKypul YUUHAPUK U PEWLUT eXaAMb 8 Pe0aKyUIo, d ecu Umo,
geprymbca. (10. [IpyKHUKOB “AHresbl Ha KOHUMKe UIJIbl’, 1988).
[Ma ormai Aleksej l'aveva fumata e decise di andare in ufficio per poi magari
tornare, se era il caso]. (Ju. Druznikov “Angeli sulla punta di uno spillo”, tr.:
F. Aceto).

Vinu npocTo BoOOpakeHHUe:

(21)  Gente che si é sporta troppo, un capogiro, magari... (D. Buzzati “Eppure
battono alla porta”, 1942).
[ITodotideuts cauwkom 6au3ko — u 202108a 3akpyycumes...] (. Beigaru
“U Bce e cTy4aT B ZiBepb’, Ilep.: V1. CMarus).

Cp. TakXe CJIeAyOINI IpuMep:

(22) Hy a ebl ysc camu coenaeme 8b1800bl, NPUKUHY8 CUMYaAUUI HA cebs
(A. TTonutkoBckas “IlyTunckasn Poccua”, 2004).
[A voi trarre le conclusioni, magari cercando di mettervi nei nostri panni]
(A. Politkovskaja “La Russia di Putin”, tr.: C. Zonghetti).

37ech MOsIBJIEHUE magari MOXXKHO OOBACHUTH TEM, YTO BO3HHKAET caMa Wes
TUINOTE3Bl, OTCTYIVIEHUA OT GakToB. [lanbine [TOMUTKOBCKAs TOSCHSAET, O KaKOU
MMEHHO MBICJUMOU CUTYalluU UJET peub: “Xomenu 6bl JUUHO 8bL HUMb 8 TAKOV
cmpaHe u ucnpasHo naamums Hano2u Ha ITOJOBHYKO apmuio?” — ofHaKO Cy-
LIECTBEHHO, YTO B MTAJbIHCKOM IIepeBOJE magari MOsABISETCA He B 3TOU ¢pase,
a paHbllle, KaK TOJbKO BO3HUKAaeT caMa u/ied rTHIoTeTUYeCKOro IOCTPOeHUA.

5. PazymeeTcs, B HeOOJIBIION CTaThe HEBO3MOXXHO PACCMOTPETH BCE KPUTHYe-
CKH€ TOYKH, B KOTOPHIX COIIOCTaBJeHHEe KOHTEKCTOB magari ¢ UX PyCCKUMH COOT-
BETCTBUAMM I03BOJIAET YBU/JETh Ba’KHble PAa3INYUsA B A3bIKOBOI KOHIIENTyaln3a-
L[UU AeCTBUTENbHOCTU. TaK, Ype3BEIYaliHO [T0Ka3aTeIbHbI YCTYIUTEIbHO-IIPOTH-
BUTEJIbHBIE KOHTEKCTEI, I/le UTaTbIHCKUI He TpebyeT 0653aTeIbHOTO YTOYHEHUA
XapaKTepa OTHOIIEHU MeXK/y CUTYallUsIMHU, a AJIs PyCCKOTO 6e3 TAKOTO YTOUHEHUS
¢dpa3za crasa 661 aHOMATBHOM:

(23) Magari era li che si stava aggiustando i pantaloni... alzava la testa un attimo,
buttava un occhio verso il mare...” (Alessandro Baricco “Il Novecento”, 1994).
Jaxce ecnu oH NONpasasn 6proKu... OH 80py2 NOOHUMAJ 20108y, Opoca
8321510 Ha mope... u sudeJ ee...” (Aneccanzpo bapukko “JlereHza
o nuaHucre”, nep.: Hatanea Konecosa)].

VHTepecHo Ucnonb3oBaHue Magari! Kak OTAe/IbHON PEIUVIMKY U /1A IO TBEePXK-
nenus (Ewe 6wt!), u ayst onpoBepkerus (O ecau 6bt!, Edga nu!), mpu 9TOM TaKue yIIo-
TpebeHNsT pa3IndarTCs MHTOHAIIMOHHO.

OTAenbHOTO pacCMOTPeHUs B OyAyIIeM MOTPeOYIOT cleAyomiue caydau yIo-
TpebieHus magari.

* BKOHTEKCTE MPEATON0KEHN S, COOTBETCTBYIOIIETO PeajTbHOCTH C 6OJIbINel HIn

MeHBbIIIeH 701e#i BEpOATHOCTH:
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(24) Magarié a casa — Moxcem, ox doma / Bopye (!) on doma / Xomb 6bL OH 6bL1
doma (B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA U C PA3JIMYHON UHTOHAIIUEL),

¢ B IIOBEJIMTEJIBbHOM HAaK/JIOHEHNHU C aTTEHYaTUBHBIM 3HAYE€HUEM:

(25) Magari parlagliene tu! — IMozogopun 66t mst ¢ HUuM / Cam Obl ¢ HUM N02080PUT /
Iozosopu-ka c Hum cam!,

* B KOHTEKCTE BOCKJIHIIAHUSA / OIITATUBA:
(26) Magari ne facessero ancora — IToboablue 6L makux GuabMos.

OJHAKO U y>Ke pacCMOTPEHHBIN MaTepras, KaK KaXKeTcs, T03BOJIAET CZelaTh
Ba)KHBIE IIPEJIIONOXKEHUA O Pa3IN4UH JUCKYPCUBHBIX CTPATEruil, TUIUYHBIX JJIS
PYCCKOI'O ¥l UTQJIBAHCKOTO A3BIKOB. B pyCCKOM A3BIKe Ype3BbIuaifHO Jpo6Has MmKaja
[IPEATIONOKUTENBHOCTH U CTelIeHel yBEPEHHOCTH 1 BHICOKAs CTENeHb 00s3aTeIbHO-
CTH leTaJIN3aL 1Y 110 3ToM I1Kase. Co CBOeH CTOPOHBL, UTATbIHCKUH, II0 CPAaBHEHUIO
C PYCCKHUM, IIOZpa3yMeBaeT B IleJIoM 6oJjiee SKCILIMIIUTHOEe MapKUPOBaHUe IIpe/Io-
JIOKUTENBHOCTU U MTOZO6GHBEIX MOAANIBHOCTEH. B YacTHOCTH, A1 UTAIBAHCKOTO Xa-
pPaKTepHO MapKHpOBaHUe Ilepexofia K JUCKYPCY MeHTaIbHOH AeATeIbHOCTH (MUpa
MeYTHl, BOCIIOMUHAHUH, paHTa3uil U IJIAHOB), KOTOPHIH B PYCCKOM fA3BIKE €CJIU
U MapKupyeTcs, TO (B YCTHOU peun) MHTOHAIIMOHHO.
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